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Order re: Legal Financial Obligations
Orden referente a: Obligaciones financieras legales
You should fill out this document after you fill out the “Petition re: Legal Financial Obligations.” This document will tell the judge exactly what you are asking them to do. There are instructions in each section of the form. Please fill out any sections that apply to what you are asking the court to do by checking the boxes next to those sections. This should mostly match what you are asking for in your petition.
Debe rellenar este documento después de rellenar la "Solicitud referente a: Obligaciones financieras legales". Este documento le dirá al juez exactamente lo que usted le solicita que haga. Hay instrucciones en cada sección del formulario. Rellene todas las secciones que sean aplicables a lo que solicita que haga el tribunal, marcando las casillas al lado de esas secciones. Esta información en general debe coincidir con lo que pide en su solicitud.
This Court has considered the defendant’s Motion for Order re: Legal Financial Obligations (LFOs), the defendant’s declaration, and any testimony, and has reviewed the relevant court records.
Este tribunal ha considerado la petición de orden referente a: obligaciones financieras legales (LFO) del acusado, la declaración del acusado y los testimonios, y ha estudiado las actas judiciales pertinentes.
1. Jurisdiction
Jurisdicción
The Court finds:
El tribunal determina lo siguiente:
[  ]	Time Since Conviction: Ten years have passed since the defendant was convicted in this case (entry of the judgment and sentence). RCW 3.66.120(3); RCW 6.17.020(1); RCW 6.17.020(4); RCW 9.94A.750(4); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008).
		Tiempo desde la condena: Han transcurrido diez años desde que el acusado fue condenado en este caso (emisión del fallo y sentencia). RCW 3.66.120(3); RCW 6.17.020(1); RCW 6.17.020(4); RCW 9.94A.750(4); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008).
[  ]	Time Since Release from Jail/Prison or Extension of the Judgment: Ten years have elapsed since the defendant was released from total confinement or extension of the criminal judgment, whichever is later. RCW 3.66.120(3); RCW 6.17.020(4); RCW 9.94A.750(4); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008).
		Tiempo desde la liberación de la cárcel/prisión o extensión del fallo: Han transcurrido diez años desde que el acusado fue liberado de la reclusión total o de la extensión del fallo penal, lo que sea después. RCW 3.66.120(3); RCW 6.17.020(4); RCW 9.94A.750(4); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008).
The Court orders:
El tribunal ordena lo siguiente:
[  ]	Expiration of LFO Jurisdiction: The court is no longer authorized to collect all LFOs and LFO interest. The court may continue to collect any restitution and restitution interest, unless the box labeled “Expiration of Restitution Jurisdiction” is checked below. RCW 6.17.020(1); RCW 6.17.020(4); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008).
		Vencimiento de la jurisdicción sobre las LFO: El tribunal ya no está facultado para cobrar todas las LFO y los intereses sobre las LFO. El tribunal puede seguir cobrando la restitución y los intereses sobre la restitución, a menos que se haya marcado la casilla "Vencimiento de la jurisdicción sobre la restitución" que aparece más adelante. RCW 6.17.020(1); RCW 6.17.020(4); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008). 
[  ]	Expiration of Restitution Jurisdiction: The court is no longer authorized to collect restitution and restitution interest. RCW 3.66.120(3); RCW 6.17.020(4)(a); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008).
		Vencimiento de la jurisdicción sobre la restitución: El tribunal ya no está facultado para cobrar la restitución y los intereses sobre la restitución. RCW 3.66.120(3); RCW 6.17.020(4)(a); RCW 9.94A.753(4); RCW 9.94A.760(5); State v. Gossage, 165 Wn.2d 1, 8, 195 P.3d 525, 528 (2008). 
2. Reduce or Waive LFOs
Reducir o dispensar las LFO
A. LFO Relief Available Regardless of Ability to Pay
Dispensa de las LFO disponible sin importar la capacidad de pago
The Court finds:
El tribunal determina lo siguiente:
[bookmark: _Hlk75266679][  ]	Restitution Interest After Payment of Principal. The defendant has paid restitution in full. RCW 10.82.090(3)(b).
	Intereses sobre la restitución después del pago del capital. El acusado ha pagado la restitución en su totalidad. RCW 10.82.090(3)(b).
The Court orders:
El tribunal ordena lo siguiente:
[  ]	Collection. The defendant’s LFOs are removed from collections and all collection fees are waived. RCW 19.16.500(1)(b); RCW 36.18.190.
	Cobranza. Las LFO del acusado se eliminan del proceso de cobranza y se dispensan todas las tarifas por cobranza. RCW 19.16.500(1)(b); RCW 36.18.190.
[  ]	LFO Interest. All unpaid interest, except restitution interest, is waived. RCW 10.82.090(3)(a).
	Intereses sobre las LFO. Se dispensan todos los intereses no pagados, excepto los intereses sobre la restitución. RCW 10.82.090(3)(a).
[  ]	DNA Fee. The DNA fee is waived. RCW 43.43.7541(2).
	Tarifa por ADN. Se dispensa la tarifa por ADN. RCW 43.43.7541(2).
[  ]	Restitution Interest Waiver After Payment of Principal. Because the defendant has paid restitution principal in full, all restitution interest is waived. RCW 10.82.090(3)(b).
	Dispensa de los intereses sobre la restitución después del pago del capital. Dado que el acusado ha pagado en su totalidad el capital de la restitución, se dispensan todos los intereses sobre la restitución. RCW 10.82.090(3)(b).
B. LFO Relief Due to Inability to Pay
Dispensa de las LFO debido a incapacidad de pago
The Court finds:
El tribunal determina lo siguiente:
[  ]	Inability to Pay. The defendant is indigent and payment of LFOs will impose a manifest hardship on the defendant or their family. The defendant’s failure to timely pay LFOs was not willful. RCW 7.68.035(5); RCW 10.01.160 (3), (4); RCW 10.01.185; RCW 9.94A.6333(3)(c); RCW 10.01.180(5); RCW 10.73.160(4).
	Incapacidad de pago. El acusado es indigente y el pago de las LFO impondrá una adversidad evidente para el acusado o su familia. El incumplimiento en el pago oportuno de la LFO del acusado no fue deliberado. RCW 7.68.035(5); RCW 10.01.160 (3), (4); RCW 10.01.185; RCW 9.94A.6333(3)(c); RCW 10.01.180(5); RCW 10.73.160(4).
[  ]	Release from Total Confinement. The defendant was released from total confinement in this matter.
	Liberación de una reclusión total. El acusado fue liberado de una reclusión total en este asunto.
Entry date: 		Release date:	
Fecha de ingreso: 		Fecha de liberación:
[  ]	Notice to Party Entitled to Restitution. The prosecuting attorney made reasonable efforts to provide notice of the date and time of the hearing to the victim entitled to the restitution interest and considered the victim’s input regarding financial hardship caused to the victim if interest is reduced or waived, if any.
	Aviso a las partes con derecho a restitución. El fiscal litigante ha hecho esfuerzos razonables para notificar la fecha y hora de la audiencia a la víctima con derecho a los intereses sobre la restitución, y ha tomado en cuenta las opiniones de la víctima sobre las adversidades financieras causadas a la víctima si los intereses se reducen o dispensan.
The Court orders:
El tribunal ordena lo siguiente:
[bookmark: _Hlk173327379][  ]	Waiver of LFOs. Because the defendant is unable to pay, all discretionary LFOs, except restitution, are waived. RCW 7.68.035(5) (includes Crime Victims Penalty Assessment); RCW 9.94A.6333(3)(f); RCW 10.01.160(3), (4) (relating to costs); RCW 10.01.180(5); RCW 36.18.190. The following LFO’s are NOT waived: 	
	Dispensa de las LFO. Dado que el acusado es incapaz de pagarlas, se dispensan todas las LFO discrecionales, excepto la restitución. RCW 7.68.035(5) (incluye determinación de sanciones para víctimas de delitos); RCW 9.94A.6333(3)(f); RCW 10.01.160(3), (4) (referente a los costos); RCW 10.01.180(5); RCW 36.18.190. Las siguientes LFO NO se dispensan:
	
[  ]	Waiver of Restitution Owed to an Insurer or State Agency. Because the defendant is unable to pay and owes restitution to an insurer or state agency (other than the Department of Labor & Industries), the restitution owed is waived. RCW 3.66.120; RCW 9.94A.750, .753; RCW 9.92.060, 760; RCW 9.95.210.
	Dispensa de restitución adeudada a una compañía de seguros o agencia estatal. Dado que el acusado es incapaz de pagar y adeuda restitución a una compañía de seguros o agencia estatal (excepto por el Departamento de Labor e Industrias), se dispensa la restitución adeudada. RCW 3.66.120; RCW 9.94A.750, .753; RCW 9.92.060, 760; RCW 9.95.210.
[  ]	Waiver of Restitution Interest During Total Confinement. Because the defendant has been released from total confinement and is unable to pay, all restitution interest accrued during the defendant’s period of confinement is waived. RCW 10.82.090(3).
	Dispensa de los intereses de la restitución durante la reclusión total. Dado que el acusado fue liberado de una reclusión total y no es capaz de pagar, se dispensan todos los intereses sobre la restitución devengados durante el período de reclusión del acusado. RCW 10.82.090(3).
[bookmark: _Hlk173327347][  ]	Waiver of Appellate and/or Other Costs. The court waives costs, including appellate costs, if applicable. RCW 10.73.160(4); 10.01.160(4).
	Dispensa de los costos de apelación y otros costos. El tribunal dispensa los costos, incluidos los costos de apelación, si corresponde. RCW 10.73.160(4); 10.01.160(4).
3.	Process for Paying Any LFOs That Will Remain
	Proceso para pagar todas las LFO remanentes
The Court finds:
El tribunal determina lo siguiente:
[  ]	Protected Source of Income. The defendant’s only source of income is:
	Protección de la fuente de ingresos. La única fuente de ingresos del acusado es:
[  ]	Social Security benefits (retirement, disability, etc.); 42 U.S.C.A. § 407
	Beneficios del Seguro Social (jubilación, discapacidad, etc.); 42 U.S.C.A. § 407
[  ]	Child support payments; RCW 6.15.010.
	Pagos de manutención de menores; RCW 6.15.010.
[  ]	Benefits from the Department of Veterans Affairs; 38 U.S.C.A. § 1562
	Beneficios del Departamento de Asuntos de Veteranos; 38 U.S.C.A. § 1562
The Court orders:
El tribunal ordena lo siguiente:
[  ]	Additional Time and Payment Plan. The defendant shall be placed on a payment plan through the clerk for all remaining LFOs. Payments shall be made directly to the clerk. The defendant shall pay $_	 per month. RCW 9.94A.6333(3)(f); RCW 10.01.170(1); RCW 10.01.180(5).
	Tiempo adicional y plan de pagos. El acusado recibirá del actuario un plan de pagos para todas las LFO remanentes. Los pagos se le harán directamente al actuario. El acusado deberá pagar $	 por mes. RCW 9.94A.6333(3)(f); RCW 10.01.170(1); RCW 10.01.180(5).
[bookmark: _Hlk173327458][  ]	Payment through Community Service. All discretionary LFOs that are not restitution are converted to community restitution hours through a community restitution program at the rate of $	 per hour for each hour of community restitution, if available. RCW 9.94A.6333(3)(f); RCW 10.01.180(5); RCW 46.63.190.
	Pago por medio de servicio comunitario. Todas las LFO discrecionales que no constituyan restitución se convierten en horas de restitución con servicio comunitario por medio de un programa de restitución comunitaria, a razón de $	 por hora, por cada hora de restitución comunitaria, si está disponible. RCW 9.94A.6333(3)(f); RCW 10.01.180(5); RCW 46.63.190.
[  ]	Protected Source of Income. Because the defendant’s only source of income is from a protected source, the clerk shall not engage in any active efforts to collect any remaining LFOs. The defendant shall not be required to make any LFO payments, the clerk shall not mail the defendant any LFO billing materials, and the defendant’s account shall not be sent to collections. City of Richland v. Wakefield, 186 Wn.2d 596, 607, 380 P.3d 459, 465 (2016).
	Protección de la fuente de ingresos. Dado que la única fuente de ingresos del acusado es una fuente protegida, el actuario no realizará esfuerzos activos para cobrar las LFO remanentes. El acusado no estará obligado a hacer pagos por ninguna LFO, el actuario no deberá enviarle por correo al acusado ningún material de cobranza de las LFO y la cuenta del acusado no deberá enviarse al proceso de cobranza. City of Richland v. Wakefield, 186 Wn.2d 596, 607, 380 P.3d 459, 465 (2016).
4.	Other Relief
	Otras dispensas
The Court orders:
El tribunal ordena lo siguiente:
[  ]		
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